
tartva azt, amit eddig asszonyaink 
legjobbjai elvégeztek, teljes határo
zottsággal kell hozzáfogni a nehéz 
feladatok megoldásához. Az ötéves 
terv nem ábránd, nem elérhetetlen 
valami, hanem tárgyilagosan megfon
tolt és biztosan elérhető eredménye
ket állít elénk. Asszonyaink ne hagy
ják magukat félrevezetni azoktól, 
akik itt-otl felütik fejüket és ocs
mány rágalmakká! akarják beszeny-
nyezni a nép legszebb akaratát, az 
első ötéves tervet, hanem az ötéves 
terv tanulmányozásával, igyekezze
nek meggyőződni az igazságról. 

ki A. F. Zs. eddig is komoly fela
datok elvégzése elé állította asszo
nyainkat. Ezeket asszonyaink mindig 
el is végezték. Most, amikor a min
den téren bevezetett tervszerű gaz
dálkodás még "nagyobb és felelősség
teljesebb munkát kivan .tőlünk, igye
kezzünk azt az eddig végr e hajtott 
munkák folyamán nyert tapasztala
tok segítségével elvégezni. Annál is 
inkább, mert a tervgazdaság az, mely 
minden ember számára nagyobb da
rab kenyeret, jobb ruhát és nyugodt 
életet biztosít. Mindennek elérése ér
dekében erőnket nem kímélve ve
gyünk részt teljes számban és igaz, 
őszinte munkakedvvel, A munkale
hetőségek különbözőek Ha csak pá
rat em itek, ezekből is rögtön kitű
nik, hogy elvégzésük milyen hasznot 
hoz a közösségnek. Pl. a tarackirtás 
a mezőn, tereptakarítás az épülendő 
gyárak telepén, a téglagyárakban a 
vályog és téglaveréshez szükséges 
föd elkészítése, az épijlő falvakhoz 
való anyag behordása és sok más 
munkához kell hozzá fognunk^ hogy 
méltón azok soraiba álljunk, akik 
nem sajnálták eddig sem erejüket a 
nép jólétóért. 

Ha felvetődik a kérdés, hogy mit 
is kapunk mi asszonyok ezért?, te
kintsünk vissza a múltba, amikoi 
olyan társadalmi rend uralkodott, 
melynek gazdasági politikája a tö
kén, a hasznon alapult. Amikor a 
szé es népréteg éhbérért dolgozott és 
dacára az árúbőségnek, vásárolni 
nem tudott. Ma, az asszony, ha kot-

lóstyúkját jól vigyázza, máris bizo
nyos jövedelmet biztosít magának és 
családjának. És ha minden munkában 
férje mellé áll, akkor családja élet
színvonalának emelését biztosan sok
ban elősegíti. Nem lehetetlent várunk 
asszonyainktól, csak mindenkitől azt, 
hogy tudása és képessége szerint 
vegyen részt boldogabb jSvőnk kiépí
tésében. 

A szuboticai A. F. Zs. a novembe
ri munka verseny ben hétezer munka
napot vállalt és ezt könnyen meg is 
valósítja, mert asszonyaink legjobb
jai megértik, hogy ezzel hozzájárul
nak az ötéves terv megvalósításá
hoz, ezzel pedig családjuk és saját 
maguk jobb életének megteremtését 
viszik előre. 

Szpahics Szófia 

MIHAIL ISZAKOVSZKU 
A szmolenszki kerüle t egy kis 

falujában született M i h a i l Iszá-
kovszkij, a költő, akinek dalai t 
ma a szovjet emberek mil l iói 
éneklik. Szülőfaluját vadon er
dők vették körül , a legközelebbi 
vasú t i á l lomástól a falut jó két
száz verszt vá lasz to t ta el. A pa
rasztok élete tele volt nélkülö
zéssel. Mindnyá jan művel ték a 
földet, de kicsiny földecskéák 
nagyon kis darab kenyeret ad
tak. A későbbi költő apja szin
tén földjét művel te , azonkívül a 
pos tás t isztét is betöl töt te : két
szer hetenként elment az állo
m á s r a a levelekért. C s a l á d j a 
épp hogy* tengődött , gyakran 
szenvedett szükséget és nélkülö
zést. Szülőhelyére visszaemlékez
ve, ezt í r t a íszákovszkij : 

Fe lnőt tem ott, hol a p á m s nagy
a p á m 

Sok ú r i po r t á t félve elkerült , 
Ho l minden házban — ezer éve t á n 
Az asztalfőn az éhség s b á n a t ült . 

Ezt az éhséget í s zákovszk i j 
gye rmekkorában alaposan . meg
ismerte. 



Amidőn 19flO-ben a szomszéd 
faluban megnyíl t az iskola, a 
tízéves Misa az első évben még • 
nem j á rha to t t iskolába, mert bar 
maga is dolgozott már , — nem 
•volt ruhá ja . Egész télen — ír ja 
lszákovszkij , — a kemencén ül
tem és csak a következő évben 
mehettem iskolába. 
. Egyébkén t a cár i Oroszország 
falusi iskolája nagyon gyér ok
ta tás t nyújtott . Csupán há rom 
év ig j á r t a k a gyermekek iskolá-
fcn. Miha i l azonban vonzódott a 
tudáshoz. Költői tehetsége is ha
mar megmutatkozott és m á r 14 
éves korában elkezdett í rn i , 
egyik költeménye újságban is 
megjelent. 

De, hogy a t anu lás t folytassa, 
városba kellett ju tnia . Ehhez 
pénz kellett és hol vegye a 
pénzt? 

Egy alkalmi jótevő jö t t a 
gyermek segítségére. Vélet lenül 
jelen volt vizsgáján és felfigyelt 
a tehetséges parasztgyermekre, 
ak i nagy lendülettel adta elő sa
j á t verseit. 

lszákovszkij számára lehetővé 
vál t , hogy\be i ra tkozzék a gim
náz iumba és ott két éven á t ta
nuljon. Ez már ór iás i e redmény 
volt a régi, forradalom előtti 
Oroszországban egy szegény fa
lusi fiú számára. Tehetséges 
gyermekek ezrei sül lyedtek el 
akkor az ismeretlenségben, nem 
bontha t t ák k i tehetségüket, nem 
törhe t tek maguknak utat a ku l 
túrához , mert az egy* kiválasz
tot t kisebbség monopóliuma volt . 
Iszákovszki jra ezeknek az ezrek
nek a sorsa várt . 

A jövendőbeli költőnek azon-
han' szerencséje volt. A Nagy 
Október i Forradalom óriás i vál
tozásokat hozott a nép életében. 
Az ország ifjúsága előtt új lehe
tőségek egész v i lága n y i l t meg. 
E g y a r á n t érvényesülhettek a tu-
t á s és a kultúra, a pol i t ika és 
az á l lami élet területén. lszákov

szkij tanul, dolgozik, ír és egy
idejűleg szülőfalujában is tevé
kenykedik. Gyermekeket t an í t 
az iskolában, újságot szerkeszt 
a j á r á s számára , majd átköltö
zik Szmolenszkbe, ott is ú jságot 
szerkeszt és csiszolja költői tu
dását . 

1927-ben lszákovszkij közrebo
csát ja első verseskötetét . Gorki j 
igen meleghangú k r i t i ká t í r t ró
la. Gorkij megjegyezte, hogy a 
f iatal költő »kitunoen megérzi a 
hétköznapok csodait« és hogy 
»versei egyszerűek, jók, elsősor
ban őszinteségükkel hatnak«. 

Ebben a kötetben lszákovszki j 
a régi Szmolenszkről, a rég i 
orosz vidéki élet csüggesztő 
una lmáró l ír t . 

Ebbe az álmos, maradi v i lág
ba ú j , friss szelek tör tek be a 
fővárosból, elsöpörték mindazt, 
ami régi volt, ami elavult és új 

1 utakat nyitot tak meg a falu 
előtt. lszákovszkij lá t ta , hogyan, 
alakult á t az ősi, nyomorúságos 
paraszté le t és ha tásosan fejezte 
k i az Október á l ta l é letrehívot t 
vá l tozásokat : 

Fe j ráz ták tespedt, fá radt csont
ja inkat 

És száz ha rangkén t szívünk fel
nevet 

És talpra szökünk. 
JÉlünk 
És a holnap 
Ezer nagy^ céllal felénk integet 

A szovjet falvak nagy, sors
döntő, ku l tu rá l i s fo r rada lmáró l 
számol be lszákovszkij versei
ben. E versek k i tűntek hamis í 
tatlan igazi népiességükkel : 
olyan ember í r t a őket, aki ma
ga is a parasz tságból szárma
zott, érzi és érzékelteti a.paraszt
ság vágya i t , ősi, évszázados ál
mait, l szákovszki j verseiben k i 
használ ta az orosz népi beszéd 
ór iás i gazdagságát , hagyomá
nyos r i tmusait és á rn y a l a t i vál
tozatosságát és ami a legfőbb, 



az orosz népi nyelv csodálatos 
zeneiségét. Iszákovszkij versei 
még zene nélkül is á g y esenget
tek, min t a dalok. És amikor a 
legjobb szovjet zeneszerzők el
kezdtek zenét í rn i Iszákvszkij 
verseihez, a megzenésített költe
ményeket nyomban az eg^ísz or
szág énekelte. Iszákovszkij dalai, 
például a híres »Katyusa«, »A 
frontmenti erdoben« vagy »A 
balkáni csillagok alatt« csakha
mar miiliók ajkán zengtek. A 
háború idején e dalok a győzel
mes Szovjet Hadsereggel együt t 
át lépték az ország h a t á r a i t és 
behatoltak a B a l t á n félszigetre 
és Nyuga t -Európa országaiba. 
Mindenüt t dicsőséget szereztek 
az orosz dalnak. M i n t ez gyak
ran megesik, ezren és tízezren 
ismerték és énekelték e dalokat, 
anélkül , hogy tud ták volna, k i a 
szerzőjük. 

E dalokban, amelyek rendkí
vül i l í rai ságról, forma tökélyről 
és ötletességről tesznek tanúsá
got, iszákovszkij tehetsége tejjes 
egészében kibontakozik. Iszákov
szkij költészete l írai a szó leg
jobb ér te lmében: mélyen egyéni , 
benső, emberi élmények fejeződ
nek k i benne. Központi helyet 
foglal el benne rendszerint az 
egyszerű orosz lány, aki, mint a 
»Katvusa« mondja: 
Kiá l lo t t a kapuba Katyusa 
És egy sztyeppe-sasról dalt dalol, 
Szürke sasról , kihez szíve húzza 
S ott repül fent messze valahol. 

Egy más ik dal hősnője, »Lju-
buska«, hasonló aggodalommal . 
vár ja vissza kedvesét : 
Tavaszra j á r és egy nap nagy-

dalolva' 
Szomjas mezőkre k ivonul a nép 
És kedvese "majd egy nap vissza

hozza 
Távolkeletről — elvesztett szívét. 

J - Ezek az örök témák a f iatal 
lányról , a hű és odaadó női szív

ről összefonódtak az akkori idők. 
mindennapi, égető problémáiva l . 
Iszákovszkij dalainak hőgqi és 
hősnői nem elvont l í r a i ' alakok. 
A költő az életből ragadja k i 
őket. Fiatal,- erővel teljes, öntu
datos építői ezek az új életnek:, 
t raktorvezetők, tengerészek, re
pülők. E l h a g y t á k otthonukat, sze
retteiket, mert a haza északra 
vagy a Távol-Keletre kü ld te 
őket építeni , vas*v a szovjet or
szág h a t a l m á t megvédeni , emel
n i . E versekben összefonódnak 
az egyéni, l í ra i mot ívumok a kö
zösségi ember témájáva l . A kö
telességtudat , amelytől vezettet
ve az ember egyidőre el tudja 
feledni egyéni kötelékeit és elu
tazik távoli vidékekre, főtémája 
Iszákovszkij verseinek. Ez adja 
e versek rendkívül i belső meg
győző erejét. 

E dalok szerelmi lírája és a 
bennük előforduló nőalakok k i 
tűnnek t i sz taságukkal és nemes
ségükkel. Á tha t j a őket a szovjet 
t á r sada lom erkölcse: a köteles
ségtudat , a hűség és odaadás a 
közös ügy i rán t . I szákovszki j 
verseinek megindí tó hősnői érzé
seik t i sz taságával a klasszikus 
orosz irodalom legszebb nőalak
ja i ra emlékeztetnek. 
* Amikor a második v i lághábo

rú megkezdődött , Iszákovszkij ; 
súlyos szembaja miatt , nem kö
vethette a szovjet költők legna
gyobb részének példájá t és nem 
mehetett a frontra: Azonban a 
há to rszágban is, a költő minden 
erejével igyekezett ha szná ra len-

- n i hazá jának . Számos ve r̂se a 
par t izánokról , a fasiszta rabság
ról,, az elpuszt í tot t U k r a j n á r ó l 
és Bjelorussziáról , a szovjet ka
tonák kedves da lává vál t . A ne
héz, é letre-halálra folyó harcban 
a ka tonák Iszákovszkij szavai
val ismételget ték: 

Viharban, füstben, vérben, tűzben 
Áll mint a kő, vagy elbukik: 



Kinek mi dolgául kitűzve, 
Elvégzi híven mindegyik. 

IszákoVszkij dalai lelkesítették 
-a szovjet embereket harcra és a 
m u n k á r a . ЕррвјП ezért szereti 
oké t a nép. 

És a nép há lá jának legjobb bi -

S Z E M L E 
л 

A »GORSKI VIJENAC« 

P. P. Nyegos: Hegyek koszo
rúja , olvasom a H I D jún ius i 
számában . A szerkeszjtő meg
jegyzéseiből k i tűnik , hogy a ma
gyar fordí tás 1902-ben jelent 
nifg., Gyiszálovics Veszelin mun
ka; a . . . a fordí tás nehlézkes, át-
*do?gozásra szorul. A mű címéről 
nem esik egy szó sem, pedig ér
demes lenne megvitatni. 

Gyiszálovics a Gorski yije-
nac-ot Hegyek koszorújának ke-
re?ztelte pjl. így mondom, keresz
telte el, mert a hegyek koszorú
ja, ha visszafordí t ják szerbre 
planinski vijenac lesz belőle, a 
legjobb esetben vijenac od pla-
nina és semmi esetre sem gorski 
vijenac. Mért vá lasz to t ta Gyiszá
lovics ezt a magyar elnevezést? 

A Gorski Vijenae ' cím á tv i t t 
é r te lmű. Ha szóról szóra fordí
t anánk , hjegyi koszorút jelent. 
Azonban egy m ű ford í tásáná l 
nem vezérelhet a szóról szóra 
való á tül te tés , haneml az ér te lem 
helyes szavakkal való megjelö
lése. Valószínűleg Gyiszálovics-
nak is sok gondot okozott ez és 
ezért vá lasz to t ta a Hegyek Ko
szorúja * elnevezést. 

K a a Gorski Vijenac-ot újból 
á tköl t ik magyarra, akkor feltét
lenül föl kel l v izsgálni a címet 
is. Meg kell t a lá ln i a hőskölte
mény címének helyes magyar 
kifejezését, hogy a magyar olva
dók még könnyebben megér thes-

zonyítéka az, hogy a szovjet vá
lasztók éppen szülőföldjén, a 
szmolenszki kerületben az Orosz
országi Szovjetköztársaság leg
magasabb törvényhozó szervé
nek, a Legfelsőbb Tanácsnak 
t ag jává választot ták. 

B. Csernyák 

sék 'Nyegost és művének alap
gondolatá t . 

Ha elemezzük az eposz címét, -' 
a következőket szögezhetjük le. 
A k i k ismerik a s^erb nyelvet, 
tudják, hogy a vijenac szó á tv i t t 
értelemben, ha da lműről van 
szó, azonos a magyar csokor, 
bokréta, füzér szavak ér telmé
vel. Pld,: Vijenac narodnih pe-
saraa, magyarul: népdal bokré
ta, népdal füzér, népdal csokor, 
stb. Ennyi t a vijenac szóról. 

A m i a gora-t i l l e t i tudnunk 
kell, hogy míg á magyar nyelv 
a hegyre csak egy elnevezést is
mer, addig szerbül brdo, gora, 
planina mind hegyet jelent. A 
brdo egyszerűen hegy. Gora m á r 
van, zelena gora, visoka gora, 
crna gora, bela gora stb. Plani
na is van Jarovina, Sar, stb. A 
hegycsoportokat egyszerűen go-j 
r á n a k nevezik, a hegyláncokat 
planinski venac-nak. Ez azt mu
tatja, hogy a szerb nyelv a gor
ski vijenac-ot nem tekin t i hegy
koszorúnak, mert ha ezt akarja 
kife je lni , akkor .planinski ve-
nac-ot mond. Tehát a Gorski v i 
jenac-ot m á r ezért sem lehet ma
gyarban Hegyek Koszorújá-nak 
fordí tani . 

Nyegos nem gondolt arra, 
hogy műve címlét planinski ve
nac-nak értelmezze. De igenis a 
fekete hegyek koszorújára — 
csokrára — fűzérére gondolt át
v i t t értelemben, az eposzra, min t 
dalfűzérre — Gorski rijmac fai* 


